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	Verpfändungsvereinbarung

zwischen

[Bulgarische Bank]
("Verpfänder")
und

Republik Bulgarien, vertreten durch den bulgarischen Finanzminister

("Pfandnehmerin")
	
	Pledge Agreement
between

[Bulgarian bank]
("Pledgor")
and

Republic of Bulgaria represented by the Minister of Finance

("Pledgee")

	
	
	

	§ 1

(Verpfändung)
	
	§ 1

(Security Assignment)

	(1) Verpfändung. Der Verpfänder verpfändet hiermit an die Pfandnehmerin seine Darlehens(teil)forderung gegenüber der Republik Bulgarien (die "Darlehensnehmerin") gemäß dem Darlehensvertrag vom 4. November 2013 und der Preisfestsetzungsvereinbarung vom 9. Dezember 2013 über ein EUR 30.500.000 festverzinsliches Darlehen fällig am 11. Dezember 2020 (zusammen der "Darlehensvertrag") in einem Nennbetrag von
	
	(1) Pledge. The Pledgor hereby pledges as security to the Pledgee his (partial) claim against The Republic of Bulgaria (the "Borrower") pursuant to the Loan Agreement dated 4 November 2013 and the Pricing Supplement dated 9 December 2013 relating to the EUR 30,500,000 fixed rate loan due on 11 December 2020 (together the "Loan Agreement") a copy of which is attached in the principal amount of

	EUR [●].000.000 

(in Worten: Euro [●] Millionen)

einschließlich aller Nebenrechte und der jeweiligen Zinsansprüche mit Wirkung vom [●] 20[●].
	
	EUR [●],000,000 

(in words: Euro [●] million)

, together with all rights ancillary thereto and the respective claims for payment of interest, with effect from [●] 20[●]. 

	(2) Annahme der Verpfändung. Der Pfandnehmer nimmt diese Verpfändung hiermit an.
	
	(2) Acceptance of the Pledge. The Pledgee hereby accepts the pledge.

	(3) Besicherte Ansprüche Sicherheitenabreden. Das Pfandrecht wird bestellt zur Besicherung aller gegenwärtigen und zukünftigen Ansprüche der Pfandnehmerin gegen den Verpfänder auf Kapital- und Zinszahlungen zugunsten der Pfandnehmerin zur Besicherung von Bankguthaben sowie Einlagen von Untergliederungen des Bulgarischen Staates, die dem Haushaltsrecht unterliegen, welche bei der bulgarischen Bank geführt werden, gemäß den gesetzlichen Verpflichtungen unter Artikel 152 Absatz 1 des bulgarischen Gesetzes über öffentliche Finanzen (zusammen die "Besicherten Ansprüche"). Weitere Bestimmungen hinsichtlich der Besicherung der Besicherten Ansprüche, einschließlich ihrer Bewertung oder von Anrechnungssätzen, finden sich in den Regelungen des Finanzministers der Republik Bulgarien und dem Präsidenten der bulgarischen Nationalbank gemäß Artikel 152 Absatz 13 des bulgarischen Gesetzes über öffentliche Finanzen.
	
	(3) Secured Claims and further security arrangements. The pledge will be granted to secure all current and future claims for principal and interest of the Pledgee against the Pledgor in favour of the Pledgee as a security for cash balances of all bank accounts and deposits of Bulgarian budgetary organizations held with the Pledgor, in pursuance of its statutory obligations under Article 152, paragraph 1 of The Bulgarian Public Finance Act (together the "Secured Claims"). Further provisions regarding the collateral for the Secured Claims, including as to its valuation or applicable hair-cuts on collateral provided, are set forth in the guidance, issued by the Minister of Finance and the Governor of the Bulgarian National Bank pursuant to Article 152, paragraph 13 of The Bulgarian Public Finance Act.

	
	
	

	§ 2

(Anzeige)
	
	§ 2

(Notification)

	(1) Anzeige der Verpfändung. Der Verpfänder wird diese Verpfändung unverzüglich der Darlehensnehmerin durch schriftliche Mitteilung an die Deutschen Bank Aktiengesellschaft, GBS FISOS, Frankfurt Issuance & Treasury Support, Fax: +49 69 910 41325 (die "Zahlstelle"), unter Beifügung der unterzeichneten Ausfertigung dieser Verpfändungsvereinbarung, anzeigen.
	
	(1) Notification of Pledge. The Pledgor shall notify this pledge to the Borrower by delivering a written notice to Deutsche Bank Aktiengesellschaft (the "Paying Agent"), GBS FISOS, Frankfurt Issuance & Treasury Support, Fax: +49 69-910 41325, together with the executed version of this pledge agreement, without undue delay.

	(2) Einziehungsermächtigung. Der Verpfänder ist bis zum Zugang einer Einziehungserklärung bei Pfandreife hinsichtlich der Besicherten Forderungen berechtigt, Zahlungen auf die verpfändeten Darlehensforderungen zu empfangen. Die Einziehungserklärung bei Pfandreife hat die Pfandnehmerin in der Form des als Anlage 1 beigefügten Musters zu erklären. 
	
	(2) Entitlement to Payments. Until receipt of an enforcement notice upon occurrence of the enforcement event with respect to the Secured Obligations (Pfandreife), the Pledgor shall be entitled to receive all payments relating to the pledged claims. An enforcement notice shall be given by the Pledgee in accordance with the form attached hereto as Schedule 1.

	(3) Stempelsteuern. Etwaige Stempelsteuern werden, soweit keine anderweitige Vereinbarung getroffen wird, vom Verpfänder getragen. 
	
	(3) Stamp Duties. Any stamp duty shall be borne by the Pledgor unless agreed otherwise. 

	
	
	

	§ 3

(Übertragung)
	
	§ 3

(Transfer)

	Die verpfändeten Forderungen dürfen vom Verpfänder ohne die schriftliche Zustimmung der Pfandnehmerin und die vorherige Freigabe des entsprechenden Pfandrechts nicht weiter abgetreten werden. Die Freigabe des Pfandrechts durch die Pfandnehmerin ist dem Verpfänder und der Zahlstelle in der Form des als Anlage 2 beigefügten Muster zu erklären.
	
	The pledged claims shall not be assigned by the Pledgor without the prior written consent of the Pledgee and the prior release of the relevant pledge. A release of the pledge by the Pledgee shall be notified to the Pledgor and the Paying Agent in accordance with the form attached hereto as Schedule 2. 

	
	
	

	§ 4

(Schlussbestimmungen)
	
	§ 4

(Final Provisions)

	(1) Anwendbares Recht und Gerichtsstand. Form und Inhalt dieses Vertrages sowie die sich daraus ergebenden Rechte und Pflichten unterliegen in jeder Hinsicht deutschem Recht. Gerichtsstand ist Frankfurt am Main. 
	
	(1) Governing Law and Place of Jurisdiction. This Agreement, both as to form and content, and the rights and duties arising therefrom shall in all respects be governed by German law. Place of jurisdiction shall be Frankfurt am Main.

	(2) Ausfertigungen. Diese Vereinbarung wurde in vier Ausfertigungen unterzeichnet. Je eine Ausfertigung wird an die Zahlstelle, an die Darlehensnehmerin, an den Verpfänder und an die Pfandnehmerin ausgehändigt. Jede der Ausfertigungen gilt als Original. Eine Kopie dieser Vereinbarung ist vom Verpfänder an die Registerstelle zu senden.
	
	(2) Counterparts. This agreement will be made in four original copies. One copy each will be retained by the Pledgor and Pledgee, respectively and one copy will be sent to the Paying Agent and to the Borrower. Each copy shall be considered an original. The Pledgor shall send a copy of this agreement to the Registrar.

	[Ort, Datum]
	
	[Place, Date]

	__________
__________

[Bulgarische Bank]
(Verpfänder)


	
	__________
__________

[Bulgarian bank]
(Pledgor)



	__________
__________

Republik Bulgarien, vertreten durch den bulgarischen 
Finanzminister

(Pfandnehmerin)


	
	__________
__________

Republic of Bulgaria represented by the Minister of 
Finance

(Pledgee)




Формуляр на Договор за залог

	До:

	Дойче Банк Акциенгезелшафт [Deutsche Bank Aktiengesellschaft]

GBS FISOS
Frankfurt Issuance & Treasury Support
Große Gallusstrasse 10-14

60272 Франкфурт на Майн

Германия

Тел. 
+49 69 910 31441

Факс: 
+49 69 910 41325

Ел. поща:
GTO-FFT.SDO@db.com

	

	Договор зазалог
между

[Българска банка]
(„Залогодател“)
и

Република България, представлявана от Министъра на финансите.

(„Залогополучател“)

	

	§ 1

(Прехвърляне на обезпечение)

	(1) Залог. С настоящото Залогодателят залага под формата на обезпечение на Залогополучателя неговата (частична) претенция спрямо Република България („Кредитополучателя“) съгласно Договора за заем от 4 ноември 2013 г. и Приложението за Ценовите условия от 9 декември 2013 г., свързани със заем с фиксиран лихвен процент в размер на 30 500 000 евро с падеж на 11 декември 2020 г. (заедно – „Договора за заем“), копие на които е приложено, с размер на главницата от

	[●] 000 000 евро 

(с думи: [●] милиона евро),

заедно с всички подчинени му права и съответните претенции за плащане на лихва, считано от [●] 20[●] г.

	(2) Приемане на залога. С настоящото Залогополучателят приема залога.

	(3) Обезпечени претенции и допълнителни разпоредби за обезпечаване. Залогът се предоставя, за да обезпечи всички настоящи и бъдещи претенции за главница и лихви на Залогополучателя срещу Залогодателя в полза на Залогополучателя като обезпечение за паричните баланси на всички банкови сметки и влогове на български бюджетни организации, държани при Залогодателя, в изпълнение на неговите законови задължения по член 152, алинея 1 от българския Закон за публичните финанси (заедно наричани „Обезпечени претенции“). Допълнителни разпоредби относно обезпечението за Обезпечените претенции, включително по отношение на оценката му и приложимите разлики в стойностите върху обезпечението, са предвидени вуказанията, издадени от Министъра на финансите и Управителя на Българската народна банка съгласно член 152, алинея 13 от българския Закон за публичните финанси.

	

	§ 2

(Уведомление)

	(1) Уведомяване за залога. Залогодателят трябва да уведоми за този залог Кредитополучателя чрез предоставяне на писмено уведомление до Дойче Банк Акциенгезелшафт [Deutsche Bank Aktiengesellschaft] („Агента по плащанията“), GBS FISOS, Frankfurt Issuance & Treasury Support, факс: +49 69-910 41325, заедно с подписания вариант на настоящия договор за залог, без ненужно забавяне. 

	(2) Право на плащания. До получаване на уведомление за принудително изпълнение при настъпване на случай на принудително изпълнение по отношение на Обезпечените задължения (Pfandreife), Залогодателят има право да получава всички плащания, свързани със заложените претенции. Уведомлението за принудително изпълнение се дава от Залогополучателя в съответствие с формуляра, приложен към настоящия Договор като Приложение 1.

	(3) Гербови налози. Всички гербови налози се поемат от Залогодателя, освен когато е договорено друго. 

	

	§ 3

(Прехвърляне)

	Заложените претенции не могат да бъдат прехвърляни от Залогодателя без предварителното писмено съгласие на Залогополучателя и предварителното освобождаване на съответния залог. Освобождаването на залога от Залогополучателя се съобщава на Залогодателя и Агента по плащанията в съответствие с формуляра, приложен към настоящия Договор като Приложение 2.  

	

	§ 4

(Заключителни разпоредби)

	(1) Приложимо право и място на юрисдикция. Настоящият Договор, както по форма, така и по съдържание, и правата и задълженията, възникващи от него, се подчиняват във всяко отношение на правото на Германия. Мястото на юрисдикция е Франкфурт на Майн.

	(2) Екземпляри. Този договор се изготвя в четири оригинални екземпляра. По един екземпляр ще бъде задържан съответно от Залогодателя и Залогополучателя, и по един екземпляр ще бъде изпратен на Агента по плащанията и Кредитополучателя. Всеки екземпляр се счита за оригинал. Залогодателят трябва да изпрати копие на този договор на Регистратора.

	[Място, дата]

	__________
__________

[Българска банка]
(„Залогодател“)



	__________
__________

Република България, представлявана от Министъра на финансите.

(„Залогополучател“)
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